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O CTIEIIU®UKE JJEKCUYECKHUX TPYJHOCTEMN
IHPU NEPEBO/JIE HAYUYHBIX TEKCTOB B IPO®ECCHOHAJIBHO-
OPUEHTUPOBAHHOM OBYYEHUU NTHOCTPAHHBIM A3bIKAM
(HA MATEPHUAJIE HEMELIKOI'O A3bIKA)

CraTbsl TIOCBSIIICHA PaCCMOTPEHHUIO JICKCUYCCKUX prZ[HOCTefI, BO3HUKAIOIUX Yy CTYJACHTOB
npu NEPeBOAC HAYUHBIX TEKCTOB IO CIICHHUAJIBHOCTHU «JlecHoe XO3SHCTBOY. ABTOpBI paccMmatpu-
BalOT HanboJIee YaCTOTHBIE JIEKCHUECKUE ABJICHUS, K KOTOPBIM OTHOCATCA YCTOﬁqHBLIe CJIOBOCO-
YeTaHusA, TCPMUHOJIOTHYCCKUE CTIOBOCOYCTAHUAA, TpaHC(bOpMaHI/II/I.

Lexical difficulties that the students face while translating scientific texts are considered in
this article. The most frequent lexical phenomena, such as: word combinations, terminilogies,

transformations are analyzed.

B npenopaBanum mepeBoja ¢ MHOCTpaH-
HOT'O 5I3bIKa HA POJJHON €CTECTBEHHO MCXOIUTH
U3 CHUCTEMBI IIEPEBOJMMOrO SI3bIKa. DTO O3Ha-
YaeT, YTO YCTAaHABIUBAIOTCS T€ WU UHBIE SI3bI-
KOBBIE €JJMHHUIBI (CJIO0Ba, COYETaHMs, TpaMMa-
TUYECKHE MOJEIH) U MPOCISKUBAIOTCS BO3-
MOXHBIE CHOCOOBI Tepefayd UX Ha POAHOM
a3pike. OJHAaKO € BO3MOXKHBIMH CIIOCOOAMHU
nepeJadn CyLIecTBYET Macca TPYAHOCTEH, KO-
TOpBIE YCIOXKHSIT Iepefady CMbICla HHO-
CTpaHHOrO0 TeKCTa. B manHHON crathe OymayT
pPacCMOTPEHBI JIMIIb HEKOTOPbIE JIEKCHYECKUe
TPYAHOCTH, BO3HHMKAIOIIME IPU TEpPeBOAE Ha-
YYHOI'O TeKCTa.

S3bIK Hay4HOU IIPO3BI UMEET CBOU CIIELU-
¢uueckue ocobennoctu. K umcny Takux oco-
OEHHOCTEH OTHOCATCS pa3InYHbIE BO3MOXKHO-
CTU COYETAHHUs CJIOB, BHIOOp CIOB U3 CHHOHH-
MHUYECKOIr0 psifia, MHOTO3HAYHOCTh CJIOB, CIIE-
nuprKa CHUHTAKCHYECKMX KOHCTpykumid. Ho-
BBIE IIOHATHSA, OTPAXAIOIIME BO3PACTAIOIIYIO
CIIO)KHOCTH SIBJICHUH OKpPYXKAaroIleH JeiCTBU-
TEJIBHOCTH, BBIpAXKAIOTCA B 0Oo0siee CIIOKHBIX
S3BIKOBBIX €JMHMIIAX — clioBocodeTaHusx. Ilo-
TOMY BO3HMKAIOT CBOCOOPA3HbIE 3aTPyIHEHUS
B CBSI3U C OCMBICIIEHHEM U IPAaBUIBHBIM Iepe-
BOJIOM CJIOBOCOYETAHUS.

VYcToiunBbIe CIOBOCOYETAHUS IPENICTAB-
JSAI0T co00M OIHO M3 Hambosiee XapaKTePHBIX

ABJICHUN B Hay4yHOH npose. ITox ycroitunBbeiMu
MOHMMAIOTCSL CIIOBOCOUETAHHS, OTPAKAIOIIUE
MOCTOSIHHYIO CBSI3b MPEIMETOB U SIBJICHHIA Me-
K1y coboit [3, c.46]. B.B.Bunorpanos ycroii-
YHMBBIC CJIOBOCOUCTAHHUS TOJPA3CsIeT HA TPH
OospIie KaTteropuu: (ppazeosiormuecKkue cpa-
HIeHUs, (pa3eoornyeckue eauHcTBa U (pa-
3eooruueckre coueranus. Hambornee gacto B
HAYYHBIX TEKCTaX BCTPEYAIOTCS TaKHE CIIOBO-
coueranus kak: in Betracht kommen, in
Beriihrung kommen, es kommt darauf an..., in
Frage stellen, es geht um..., es steht aufler
Zweifel u mp.

CJ0BOCOUCTaHUS ~ TEPMHUHOJIOTHYECKOTO
XapakTepa 00pa3yroTcsi MO TeM K€ CTPYKTYp-
HBIM MOJIEJISIM, YTO U OOILIEPacpOCTPaHCHHBIC
CIIOBOCOYETaHUSI /(Ppa3eorqoru3Mpl/ JaHHOTO
SI3bIKA U OTPAKAIOT CHEUU(PUKY €ro CHCTEMbI
CIIOBOOOpa3zoBaHusl. Y CTOWYMBOCTH JIMHTBHUC-
THUYECKOTO COCTaBa TEPMUHOJIOTHYECKOTO CIIO-
BOCOYETaHHSI O3HAYAET, YTO OHO HE CO3JAETCS
KaXIIplii pa3, KOrJa B HEM BO3HUKAET MOTpPEO-
HOCTb, & CYIIECTBYET B SI3bIKC B TOTOBOM BHJIC
KaK OTJeJIbHOE CJIOBO. Y CTOWYHUBOCTh U CEMaH-
THUYECKasi HEICTMMOCTh COCTAaBHOTO TEpMHHA
00YCJIOBJIEHBl YCTOWYHMBOCTHIO M HEPa3NIOXKHU-
MOCTBIO COOTBETCTBYIOILIETO TMOHSATHS. 3Haue-
HUSl KOMIIOHEHTOB, KaK MpsSMbIe, TaK U Tepe-
HOCHBIE, CBSI3aHBI CO 3HAYEHHUEM BCEr0 TEPMH-
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Ha. OHM BBIBOZIATCS M3 3HAYEHHUS LIEJIOr0, Kak
3HA4YeHHUE IEJIOr0 BBIBOJUTCS W3 3HAUYEHUS OT-
JEIBHBIX KOMIIOHEHTOB [2, c.44], Hanpumep:
vertikal gegliederte Bestinde — napeBocToi,
pa3JeeHHBIN 110 BEPTUKAIH.

B HaydHOM TEKCTE CyILIECTBYET pecypc JieK-
CHKHM, KOTOpasi IEpeaaeTcsi ¢ IOMOILIbI0 Bapu-
AHTHBIX COOTBETCTBUH, INPUYEM KOHTEKCTYyallb-
HBII BBIOOp MX BapuaTuBeH. Peub uaer o Heid-
TPAJIbHOW JIEKCHKE OOIIEHAYYHOrO OIUCAHUS,
KOTOpasi B Ka&XIIOM S3bIKEe 00JIafaeT OOJBIINM
KOJIMYECTBOM BapUAaHTOB, PAaBHOIPABHBIX C TOY-
KA 3pEHUS] KOHTEKCTYaJIbHOTO YIOTpeOIeHuUs.
Harmpumep, psii CHHOHHMMOB: «CYIIECTBYETY,
«HMEETCSI», «ECThY, «KUMEET MECTO» CO3/1aeT 0azy
PaBHOMPABHOIO CHHOHMMHYECKOTO BapbHpOBa-
HUS, OIUPASCh HA KOTOPYIO MEPEBOAUYMK CO3AET
CBOIO BEPCHIO TEKCTa, JIUIIb (POPMATBHO OTIINY-
HYIO OT BEPCHH JPYroro nepeBOJYHMKa, HO, TEM
HE MeHee, 3KBUBaJIeHTHYIO [ 1, c.158].

IIpu mepeBoje HayyHBIX TEKCTOB, OOIb-
IIYI0 TPYZAHOCTh VISl CTYJCHTOB IPEICTABIISIOT
Tpanchopmauuu. B rpynny Tpancopmanuit
MIOMEIIAI0TCSl BCE COOTBETCTBHSA, KOTOPBIE TIepe-
BOJYMK ITOJIOUPAET caM, He MOJIb3YsACh TOTOBBIM
apcenanom cpenctB. M.C.AnekceeBa oHUMaET
1oJ| TpaHchopMalusIMU MEKbSI3BIKOBBIE TPE00-
pa3oBaHus, TpeOyrolre MEepecTPORKU Ha JIeK-
CHUYECKOM, TIPaMMAaTHYeCKOM WM TEKCTOBOM
ypoBHe. B mporecce nepeBosna BCTpedaroTCs
TpanchopManun 4 3IEMEHTApHBIX THIIOB:
1) mepectanoBku; 2) 3aMeHbI; 3) H00aBICHUS;
4) onymenus [ 1, c.158].

IlepecraHoBKa — 3TO M3MEHEHHE B Iepe-
BOJIC PpACIIOJIOKEHHS S3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB,
COOTBETCTBYIOIIMUX SI3bIKOBBIM 3JIEMEHTaM IOJ-
JTUHHUKA. [lepecTaHOBKaM MOT'YT MOJBEPIaThCs
CIIOBA, CJIOBOCOYETAHMs, YaCTH CIIOKHOI'O
NPEUIOKEHUS, HJIEMEHTApHbIC IPEUIOKEHUS
BHYTPU CIJIOHOTO, CaMOCTOSITEIbHBIE IPEIO-
KEHUs B cucTeMe Ienoro Tekcra. Haubomee
YaCTOTHBI [IEPECTAHOBKY YWICHOB MPEIOKECHUS —
“3MeHeHue nopsiaka cios. Hanpumep:

1

Die weibliche Blute hat lange Narben,
2

an die der schwebende Pollen
3 4

leicht herangetragen werden kann.
1 2

Kenckuit IBETOK UMEET JUIMHHBIE PHUIbLIA,

Ha KOTOPBLIC JICTKO
3 4

MOXKET ITONacCThb mapsmas nblibla.

3aMeHbl ABISIIOTCS Hanbosee pacupocTpa-
HEHHBIM BHJIOM TIEPEBOJUECKUX TpaHchopMma-
uuii. B Hay4HOM TeKcTe MBI 4acTo BCTpedaemcst
C 3aMEHOM (OpMBI CIIOBa, HANIPUMEP: CYILECT-
ButenbHbIe der Sommer u der Winter B HemeTl-
KOM SI3bIKE€ MOT'YT UMETh MHOXECTBEHHOE YHC-
10 — warme Sommer, milde Winter — B pyc-
CKOM K€ SI3bIKE YMOTPEOISETCS TONBKO €IMH-
CTBEHHOE YHMCJIO JAHHBIX CYIICCTBUTCIBHBIX —
TEIUIOE JIETO, MATKas 3uMa.

3ameHa yacTeil peur: 3aMeHa CIIO0XXHOIO
CYIIECTBUTEIHLHOTO HEMEIIKOT'O SI3bIKa Ha CoYe-
TaHHE CYIIECTBUTEIbHOE + CYIIECTBUTEIHHOE
(Windwurfgefahr — omacHocTh moBpexIeHHS
BETPOM) WJIHM TpUJIaraTtelbHOe + CYIIECTBU-
tenpHOe (Regenwilder — BiaxHble Tpomude-
ckue jeca). B mpemnoxennn «Klebend vom
zuckerhaltigen Saft der weiblichen Narben
bedecken sich die Insekten mit Blumenstauby
nenecoodpasna 3ameHa npudactus [ «klebend»
npujiarateJbHbIM «KJIeikui». — Kieiikue ot
HEKTapa pbUICI] PACTCHUI XKCHCKOro THUIA Ha-
CEKOMBIE TIOKPBIBAIOTCSI MBLIBIIOH.
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